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Назва  дисципліни: Переклад галузевих текстів 
Семестр: 1

Спеціальність (спеціалізація): 035.041 германські мови та літератури (переклад включно), перша - англійська 

загальна кількість годин - 90 (кредитів ЄКТС - 3);

  аудиторні години - 32 (лекції - 16 , практичні - 16 , семінарські - ___, 

  лабораторні - ___  )

Анотація  навчальної   дисципліни: 
Метою навчальної дисципліни є формування у студентів здатностей: комплексно підходити до усвідомлення ідентичності аспектної стратифікації та наявності змістових відповідників у мові оригіналу та мові перекладу; застосовувати трансформації мовних одиниць щоб досягнути адекватності їх перекладу; вміти знаходити контекстуальні відповідники змістовим одиницям у мові перекладу та мові оригіналу; застосовувати адекватні варіанти відтворення складні для перекладу граматичні явища й конструкції.
Результати навчання:
· знати: 
особливості та специфіку різних текстів технічної галузі; основний понятійний апарат технічних текстів; основні теоретичні положення щодо смислових та структурних особливостей термінологічної лексики;

· вміти:
реалізувати принцип компенсації інформації за наявності розбіжностей між граматичними значеннями відповідників, їх семантичним об’ємом; застосовувати лексико-семантичні та граматичні перекладацькі трансформації; перекладати тексти різних функціональних стилів з іноземної мови українською та з української мови іноземною.
Форма  звітності:______________________залік_____________________

                                                                                                            (екзамен, залік)
Мова вивчення:        англійська                                              
Робоча  програма  дисципліни:            www. lnu.edu.ua//***  

                                                              (посилання  на  робочу  програму дисципліни на сайті Університету)
